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Paschal Agape Great Vespers 

Sunday Evening of Pascha 

 VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 

Life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages! 

ه ر،ََساويَالجَ تَ دَُللثَّالوثَِالقُدُوسِ،َالمَُجَ المَ  الكاهن:  و 
المُنَ حَ المَُ غيرَِ أوانٍ،َََََ،سِمَقَ ييَ َ وكلَّ َ الآن  حينٍَ َ كُلَّ

 وإلىَدهرَِالداهرينَ.
Choir: Amen. :آمينَالمرتل. 
• Bearing the Paschal Candle, the priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the 

altar as follows: 

Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs bestowing life! 

طِىءَ ََالكاهن: و  و  واتِ،َ الأم  بينَِ َ مِن  قام َ ََالم سيحَُ
َفيَالقُبور. َالحياة َلِلَّذين  تِ،َوو ه ب  َبالمو  ت  َالمو 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs bestowing life! (twice) 

طِىءَ ََالجوقة: و  و  واتِ،َ الأم  بينَِ َ مِن  قام َ ََالم سيحَُ
القُبور.َ فيَ َ لِلَّذين  الحياة َ َ وو ه ب  تِ،َ بالمو  َ ت  المو 

 )مرتينَ(
• Censing the west side of the altar: :ََيبخرَالكاهنَالجهةَالغربيةَمنَالمائدةَالمقدسة
Priest: Let God arise, and let His enemies be 

scattered, and let those who hate Him flee 

from before His face. 

َََالكاهن: ويهرب  أعدائِهِ،َ جميعَُ َ ويتبدّد  اُللهَ لِي قُمَِ
هِهِ. َأمامَِو ج   مُب غِضوهَُمِن 

Choir: (Refrain) Christ is risen from the 

dead, trampling down death by death; and 

upon those in the tombs, bestowing life! 

واتِ،ََ اللازِمةةة  َ)ََالجوقةةة:  َبيينَِالأمي  ن  الم سييحَُقيام َميِ
ىءَ  طيييِ و  َفييييََََو  ذين  َالحيييياة َلِليييَّ ب  تِ،َوو هييي  َبيييالمو  ت  الميييو 
َالقُبورَ.

• Censing the south side of the altar: :ََيبخرَالكاهنَالجهةَالجنوبيةَمنَالمائدةَالمقدسة
Priest: As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

(Refrain) 

ي ذوبَََُالكاهن: وكماَ َ، يُبادون  الدُّخانَُ يُبادَُ كماَ
هَِالنار.َ َأمامَو ج   اللازِمة  )الشمعَُمِن 

• Censing the east side of the altar: :ََيبخرَالكاهنَالجهةَالشرقيةَمنَالمائدةَالمقدسة
Priest: So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. (Refrain) 
هَِالله،َ َأميييامَو جييي  ن  لَُالخ يييمةَُميييِ لييي  الكييياهن:َكيييذللَت ه 
َأمييام َاِلله،َويت ن  َّمييونَ لَّلييون  َوي ت ه  ر حييون  َو ر  وقون  والصييدِّ

 اللازِمة ) بالسرور.
• Censing the north side of the altar: :ََيبخرَالكاهنَالجهةَالشماليةَمنَالمائدةَالمقدسة
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Priest: This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

(Refrain) 

ََالكاهن:   ر ح  لِن ر  َ، الربُّ هَُ ن    الذيَص  اليومَُ هوَ هذاَ
لَّلَبِهِ.َ  اللازِمة  )ون ت ه 

• Censing the prothesis table and the remainder of 

the sanctuary: 
 يبخرَالكاهنَالجهةَطاولةَالذبيحةَوباقيَالهيكلَ:

Priest: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit. (Refrain) 
القُدُس.الكاهن:   والروحَِ والإبنَِ للآبَِ دَُ  الم ج 

 اللازِمة  )
• Censing the iconostasis from the holy doors: :يبخرَالكاهنَالجهةَالأوقونوس اسَمنَالبابَالملوكي 
Priest: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. (Refrain) 
الداهِرين،ََالكاهن:   ه رَِ د  وإلىَ أوانٍَ وكلَ الآنَ
 اللازِمة )آمين.َ

• The priest completes the censing while singing: :وكُ مِل َالكاهنَالتبخيرَوهوَيرتل 
Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs… 

طِىءََََالكاهن: و  و  واتِ،َ الأم  بينَِ َ مِن  قام َ الم سيحَُ
َالحياةَ  تِ،َوو ه ب  َبالمو  ت  َ…المو 

Choir: …bestowing life! :َفيَالقُبور.َالجوقة  لِلَّذين 
• NOTE: Psalm 103 is omitted, as are the priest’s seven silent Vespers prayers. 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

لُب.الشماس:  َن    لامٍَإلىَالرَّبِّ  .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِس 

م.َ:ةالجوق َار ح  َطِل ب ةَ(َواَر بُّ َكُلِّ د   Choir: Lord, have mercy. (use this responseَ)تُ ادَُب   

until noted below) 

مَِالشماس:   الذيَ لامَِ السَّ لَِ أ ج  َ الُ لىَمِن  َ ن 
لُب. َن     وخ لاصَِنُروسِنا،َإلىَالرَّبِّ

Deacon: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ث باتََِالشماس:   نَِ وحُس  ال ال مَِ َ كُلِّ لامَِ س  لَِ أ ج  َ مِن 
ََ الرَّبِّ إلىَ َ، الكُلِّ واتِّحادَِ ةِ،َ س  المُق دَّ اِللهَ كنائِسَِ

 ن  لُب.

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

ََالشماس:   والذين  سِ،َ المُق دَّ الب ي تَِ هذاَ لَِ أ ج  َ مِن 
َ الرَّبِّ إلىَ اِلله،َ وفَِ و خ  ر عٍَ و  و  بإومانٍَ إليهَِ َ خُلُون  ي د 

لُب.  ن   

Deacon: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

ومِتروبوليتَِالشماس:   أبيناَ لَِ أ ج  َ )فلان(مِن  َناَ
َوََوأسقُرِناَ)فلان( ن ةَِال مُك رَّمين  مامسةَِالوالك ه  خُدّامَِالش 

ََب الرَّبِّ إلىَ بِ،َ والشَّ   الإكليروسَِ وجميعَِ الم سيحِ،َ
لُب.  ن   

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 
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َفيََالشمّاس:   تِهِم  ر  لَِحُكّامَِه ذاَالب ل دِ،َومُؤاز  َأ ج  مِن 
لُب. َن    َع م لٍَصالِحٍ،َإلىَالرَّبِّ َكُلِّ

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُنََِالشماس:   ميعَِ وج  الم دينةِ،َ هذهَِ لَِ أ ج  َ مِن 
لُب. َن    َفِيها،َإلىَالرَّبِّ َالساكِنين  مِنين   والقُرىَوالمؤ 

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

بَِالشماس:   وخِص  الأه وِي ةَِ تِدالَِ اع  لَِ أ ج  َ مِن 
َ الرَّبِّ إلىَ سلاميَّةٍ،َ قاتٍَ وأو  بالثِمارِ،َ ضَِ الأ ر 

لُب.  ن   

Deacon: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

َالشماس:   والب رِّ رَِ الب ح  فيَ َ المُسافرين  لَِ أ ج  َ مِن 
ر ىَ والأس  َ، نِيين  والم ض  والم ر ضىَ َ، والجوِّ

لُب. َن    ،َإلىَالرَّبِّ  وخ لاصِهِم 

Deacon: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and for 

their salvation, let us pray to the Lord. 

بٍَالشماس:   َضيقٍَو غ ض  َكُلِّ لَِن جاتِناَمِن  َأ ج  مِن 
لُب. َن    ةٍ،َإلىَالرَّبِّ شِد   وخ   رٍَو 

Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let us 

pray to the Lord. 

اُللهََالشماس:   واَ ناَ واحر ظ  َ م  وار ح  َ لِّص  و خ  َ ضُد  أعُ 
.َ تِل  م   بِنِ  

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

رِناَالكَُالشماس:  َذِك  ةَِال اهِر ة ،َالرائِق ة ََلِّيََّب د  ة َالق داس 
الدائِم ة َ الإلهَِ والِدة َ ت ناَ سيِّد  الم جيدة ،َ الب ر كاتِ،َ
ناََ أنرُس  لِنودِع َ وسين،َ القدِّ جميعَِ مع َ ي م ،َ م ر  البتولي ةَِ

َحياتِناَلِل م سيحَِالإله. كُلَّ  وب ضُناَب ضاًَو 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

َواَر بّ.َالجوقة:  .Choir: To Thee, O Lordَل ل 

جيدٍَوإِك رامٍَوسُجودٍ،َََالكاهن: َت م  َكُلُّ لأنَّهَُي ن ب غيَل ل 
أوانٍ،ََ َ َوكلَّ الآن  القدُسُ،َ والروحَُ والابنَُ الآبَُ أيهاَ

 .  وإلىَدهرَِالداهرين

Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

 .Choir: Amenَآمينَ.َالجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO“ الثاني "يا ربِّ إليكَ صَرَخت" باللحنِ 

ت مِع َليَواَربَََّوا ت مِع َلي،َإس  تُ،َفاس  ر خ  َص  َإليل  َََ.ربِّ
َإلىَصوتَََِوا ت مِع َلي،َأن صِت  تَُفاس  ر خ  َص  َإلي ل  ربِّ

َليَواَر بّ. ت مِع  ،َإس  رُخَُإليل  َأص  رُّعيَحين     ت ض 

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have 

cried out unto Thee, hear Thou me. Give ear 

to the voice of my supplication when I cry out 

unto Thee; hear Thou me, O Lord. 
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ت قِمَ  ََلِت سيي  يَّ د  عَُييي  فيي  َر  ي كُن  ،َوليي  ل  لاتيَكييالب خورَِأماميي  صيي 
َليَواَرَ  ت مِع  ةٍَم سائيَّةٍ،َإس   .بَّك ذ بيح 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

مييييييَوبابيييياًَح صييييييناًَعليييييىَ َحارِسيييياًَلِر  َوييييياَر بُّ ل  إج  يييي 
ت يَّ ر   .ش 

Set a watch, O Lord, before my mouth, and a 

protecting door round about my lips. 

َبِِ ل لَِالخ اوا لَّل  َف ي ت    لامَِالشرِّ ل بيَإلىَك  َق   Incline not my heart to evil words, to make َ.لاَتُمِل 

excuses in sins. 

تاريهِم َالإث م َولاَأتَّرِقَُم ع َمُخ   With men that work iniquity; and I will not .م ع َالناسَِال امِلين 

communicate with the choicest of them. 

اَزيييييييتَُ بِّخُنيَأمييييييّ ةٍَويييييييو  ميييييي  يقَُبِر ح  بُنيَالصييييييدِّ دِّ يؤ  سيييييي 
 .الخاطِئَِفلاَيُده نَُبهَرأسي

The just man shall correct me in mercy and 

shall reprove me; but let not the oil of the 

sinner anoint my head. 

َ ت  دَِاب تُلِ ييييييي  ،َقييييييي  تِهِم  رَّ لاتيَأوضييييييياًَفييييييييَم سييييييي  َصييييييي  لأنَّ
ر ة خ  َبِص  َمُل ت صِقين   .قُضاتُهُم 

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

نَِ م  َسييييي  ل  َمِثييييي  تُلِذَّت  دَِاسييييي  لِمييييياتيَفإنّهييييياَقييييي  َك  م  ون  و سييييي 
َ َعِظييييييامُهُم  د ت  دَّ ضَِت بيييييي  َعلييييييىَالأر  قِّ ضَِالمُن شيييييي  الأر 

حيم. َالج   حول 

They shall hear my words, for they are sweet; 

as when the thickness of the earth is broken 

upon the ground, their bones are scattered by 

the side of hades. 

َوييا تَُفييلاََويياَ،ربََُّلأنَّ ليي  كَّ َت و  َوعليييل  يَّ ي نيي  َع  َإليييل  ربُّ
 .ت ن زِعَن رسي

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my 

soul. 

َم  ييياثِرَِ ن  بوهَُلييييَوميييِ َاليييذيَن صييي  نِّ َالرييي  ن  يَميييِ نيييِ ر ظ  إح 
 .فاعِليَالإث م

Keep me from the snare which they have laid 

for me, and the traps of the workers of 

iniquity. 

رادٍَ م ةَُفييَم صيائِدِهِمَوأكيونَُأنياَعليىَان ريِ قُطَُالخ  ي  ت س 
بُر َأع   .إلىَأن 

Let the wicked fall into their own nets, whilst 

I alone escape. 

َ تيَإليييىَاليييرَّبِّ و  تُ،َبِصييي  ر خ  َصييي  تيَإليييىَاليييرَّبِّ و  بِصييي 
رَّع ت  .ت ض 

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my 

supplication. 

بِّر هَُأُخ  زانيَقُدّام  رُّعيَوأح  هَُت ض  كُبَُأمام   I poured out my supplication before Him; I .أس 

showed before Him my trouble. 

َت رِفَُسُبُلِيعندَفناءَِروحيَمَِ  ,When my spirit was overwhelmed within me .نّيَأنت 

then Thou knewest my paths. 

ََتَُأسيييلُلَُ ييييهَِنيييَ يَكَُذرييييقَِاليييفييييَهيييذاَال ََّ واَليييي  رييي  أخ 
 .اًَفخَّ

In the way wherein I walked have they 

secretly laid a snare for me. 
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َو  رِفُني َم ن  َو كُن  تَُفل م  ر   I looked on my right hand, and beheld, but .تممَّل تَُفيَالميامِنَِوأب ص 

there was no man that would know me. 

لُبَُنرسي َو    دَُم ن  َيُوج  ر بَُمنّيَول م   .Refuge failed me; no one cared for my soul .ضاع َالم ه 

َهيييييوَرجيييييائيَ تَُأنيييييت  َوقُلييييي  َوييييياَربُّ تَُإلييييييل  فصييييير خ 
ضَِالأحياء  .ون صيبيَفيَأر 

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the 

living. 

َت ذ لَّل تَُجداًَ َإلىَطِل ب تيَفإنّيَق د   Attend unto my cry, for I am brought veryَ.أن صِت 

low. 

ت زّواَعليَّ َقدَاع  َو ض   هِدون نيَفإنَّهُم  َالذين  نيَمِن   Deliver me from my persecutors, for they are .ن جِّ

stronger than I. 

َََ.10استيخن   َالح بسَِن رسي،َلِك يَأ شيكُر  أ خرِجَمِن 
َاسم ل.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 

may praise Thy Name. 

َحتىَتجُازي نيَ.ََإوايَ ََ.9استيخن    Verse 9. The righteous shall wait for me untilَي ن ت ظِرَُالصدّوقون 

Thou recompense me. 

ََر خ تَُإليلًَواربّ،َوياربَُّماقَِصَ الأعَ ََنَ مَََِ.8استيخن  
 تيَ.وَ صَ ََعَ مَِتَ إسَ 

Verse 8. Out of the depths have I cried to 

Thee, O Lord, Lord hear my voice. 

ََ.7اسةةةةةتيخن  ت كُنَأُذُنييييييا  َمُصيييييي  وتَِلييييييِ غِي ت ينَِإلييييييىَصيييييي 
رُّعي.  ََت ض 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the 

voice of my supplication. 

 For the Resurrection in Tone Two باللحْنِ الثاني  للقيامة

،ََواََراصِدًاََلِلآثامَََِكُنتَ ََإنَ ََ.6  استيخن َر بََُّ  ياَر بُّ
؟َم نَ  َالاغ تِرار.َعِندِ َ َمِنَف إِنَََّي ث بتُ 

ةَِ لِم  الدُهُورِ،َك  َ َالآبَِق ب ل  لِل م ولُودَِمِن  َ جُد  لِن س  ه لُمُّواَ
َ ل ب  َالصَّ َالب تولِ،َلأنَّهَُاحتم ل  َم ري م  دَِمِن  سِّ اِللهَالمُت ج 
واتَِ الأم  ب ي نَِ َ مِن  وق ام َ ق ب رٍ،َ إلىَ ودُفِع َ بِاختِيارِهَِ

الَ. َالضَّ نيَأناَالإن سان  لَّص   وخ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Come ye, let us worship Him Who was born 

of the Father before all time, the Word of 

God, incarnate of the Virgin Mary; for He did 

submit to crucifixion by His own choice, was 

delivered to burial as He Himself willed, rose 

from the dead, and saved me, who was lost. 

نَ َ.5 اسةةتيخن مِلَ َأ جييلََِمييِ ب ر تََُاسيي  َر بّ،َويياَلييلَ َصيي 
ب ر تَ  ل ،َفيييييَنرسيييييَصيييي  تَ َأ قوالييييِ ليييي  َعلييييىَن رسيييييَت و كَّ
َ.الرَّبَّ

َ لَّ ليبَِالصيييي  َبِالصييييَّ مَّر  َسيييي  د  ناَقيييي  لِّصيييي  َمُخ  َالم سيييييح  إنَّ
وتِ.َ َالمييييي  زاز  َاعتيييييِ ل  ل ي نييييياَوم حييييياهُ،َوأ ب  ييييي  َع  وب  الم كتيييييُ

َلقيامتِهَِذ اتَِالثَّلاث ةَِالأوَّام. جُد  ل ن س   ف 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited 

for Thee, O Lord; my soul hath waited upon 

Thy word, my soul hath hoped in the Lord. 

Verily, Christ our Savior nailed to His Cross 

the handwriting of the decree, and did 

expunge it. And He abolished the might of 

Death. Let us therefore adore His third-day 

Resurrection. 
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نَِ. 4اسةةةتيخن  ييييل،َميييِ ب حَِإليييىَاللَّ نَِان رِجيييارَِالصيييُّ ميييِ
ب حَِلِي تَّكِل َإِس رائيلَُعلىَالرَّبّ.  ان رِجارَِالصُّ

ة َالم سييييحِ،َ اءَِالم لائِكيييةَِقِيامييي  ع َرُمسييي  َمييي  بِّح  واَلِنُسييي  ه لُميييُّ
َ عَُأن  َالمُزمييِ و  نا،َوهييُ صَُنُرُوسييِ َالريياديَومُخلييِّ و  هَُهييُ لأنييَّ
الم َ َال ي  دين  دارٍَع زييزٍَلِيي  تيِ دٍَر هييبٍَواق  َأوضاًَبِم ج  ومتي 

 الَّذيَب ر اه.

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Come, let us with the archangels praise the 

Resurrection of Christ; for He is the Redeemer 

and Savior of our souls, and He it is Who will 

come with fearful magnificence and glorious 

might to judge the world which He hath 

created. 

هَُالنَّجييياةَ َ.3اسةةةتيخن  ة ،َو مِنييي  َالرَّح مييي  َاليييرَّبِّ ن  َميييِ لأنَّ
َآثامِه. َكُلِّ يَإِس رائيل َمِن   الك ثيرة،َو ه و َينُ جِّ

َ ل  َأنييَّ َبييل  ز  ر  َقييدَكيي  َالمييلا   ،َإنَّ ن  َودُفييِ لِب  َصييُ ن  ويياَميي 
َ، ع َاليربُّ َوُضيِ ُُ َحيي ن  ر  وةِ:َهليُمََّانظيُ السيِّدَُقائلًاَللنِسي 
َ َليل  جُد  ل ن سي  لِهيذاَف  دير.َو  َبماَأنَّهَُالقي  لأنَّهَُقام َكماَقال 
يييياَأيُّهييياَالم سييييحَُالمُ  ييييَ   َ. تَِوحيييد    و  َالمييي  د  وييياَفاقيييِ

منا. ياة َار ح   الح 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

O Thou Who wast crucified and wast buried, 

the angel did proclaim Thee, that Thou art the 

Master, saying to the women, Come ye and 

behold where the Lord was laid; for He is 

risen as He said; for He is the Almighty One, 

and therefore, do we worship Thee, O Thou 

Who alone art deathless; O Christ, Giver of 

life, have mercy upon us. 

الُأم م،َو ام د حُوهََََُ.2استيخن   َواَج مِيعَ  س بِّحُواَالرَّبَّ
َالشُّ وبَ.  واَسائِر 

ََ نِل  ف  ود  َ وبِم وتِل  الُ ود،َ ن ة َ ل    َ أب   ل ت  َ ق د  َ ليبِل  بِص 
ر،ََ الب ش  َ جِن س  َ أن ر ت  َ تِل  ت،َوبِقِيام  الم و  َ تِدار  اق  َ أم تَّ
المُحسِنُ،َ إلهُناَ الم سيحَُ أيُّهاَ َ: ن حو    تِفَُ ن ه  َ لِذ لل  ف 

 المجدَُللَ.

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; 

praise Him, all ye people. 

With Thy Cross Thou didst abolish the curse 

of the tree; with Thy Death and Burial Thou 

didst cause the might of Death to die; and with 

Thy Resurrection Thou didst enlighten 

mankind. Wherefore, do we cry to Thee, O 

Christ our God, the Benefactor, glory to Thee. 

ََ.  1استيخن   و ح قُّ ع ل ينا،َ َ ق وِي ت  ق د َ ر ح م ت هَُ َ لأ نَّ
هرَ. َي دُومَُإلىَالدَّ  الرَّبِّ

ََ مِن  َ لل  َ ان رت ح ت  ق دَِ الم وتَِ َ أب واب  َ إنَّ َ، الرَّبُّ أيُّهاَ
َ لأنَّل  دُوا،َ ت    ار  حيمَِ الج  ب وَّابُوَ َ ر    أبص  َ وإذ  ف.َ و  الخ 
ديدوَّة،َ ال هَُالح  خ  َأم  ق ت  ح  َأب واب هَُالنُحاسِيَّة َوس  ح  َّم ت 
َ ومزَّقت  لِهمامِهِ،َ واد  الموتَِ َ ظلِّ َ مِن  ت ناَ ر ج  واخ 

 رِباطاتِناَ.

Verse 1. For His mercy is great toward us, 

and the truth of the Lord endureth forever. 

O Lord, verily, the gates of Death were 

opened to Thee for fear of Thee. And as the 

gate-keepers of Hades saw Thee they did 

tremble; for Thou didst break asunder its 

brazen gates; didst crush its iron bars; didst 

bring us out from the shadow and darkness of 

death; and didst break our bonds asunder. 
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ادِسنِ باللحْ للقيامة صا كْ ذُ   DOXASTICON FOR THE   السَّ

RESURRECTION IN TONE TWO 

 الم ج دَُلِلآبَِوالابنَِوالرّوحَِالقُدُس.
َت سييييبيحًاَ دين  َأ فواهِنيييياَمُنشييييِ ن  َمييييِ ل  تييييِّ اَلِنُر  مي ييييً واَج  ه لُمييييّ
نَ :َوييياَمييي  َقيييائِلين  َفييييَب ييييتَِاليييرَّبِّ ُُ لن جييي  ي ا،َو  خ لاصيييِ
مَ ليي  ينَِالأ مييواتِ،َو  نَبيي  َمييِ  ُ ودٍ،َوانب  يي  لييىَعييُ َع  لِب  صييُ

َل ناَخ  اوانا. َفيَحِضنَِأ بيهِ،َاغرِر   ي ز ل 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Come let us all sing with our mouths a song of 

salvation. Let us kneel down in the house of 

the Lord saying, O Thou Who wast crucified 

on a Tree, Who didst rise from the dead, and 

Who still remainest in the bosom of the 

Father, forgive us our sins. 

 THEOTOKION FOR THE للقيامة باللحن الثاني  ثيوطوكية

RESURRECTION IN TONE TWO 

َأوانٍَوإلىَد ه رَِالداهرين.َآمينَ.  الآن َوكُلَّ
بِوُرودَِ َ ن  ان ت س  َ ق د  ري ةَِ الشَّ َ ظِلَّ َ إنَّ الب تولُ،َ أيَّتُهاَ
َ ولم  مُلت هِب ةًَ َ كان ت  الُ لَّيق ة َ َ أنَّ كماَ لأنَّهَُ النِ مةِ،َ
َع مودَِ تَِول بِث تَِع ذراء.َوعِو ض  ل د  َو  ،َكذلل  ت حترِق 
َموسىَالم سيحََُ لِ،َوعِو ض  د  َشمسَُال   النَّارَِأشر ق 

َمخلِّصَُنروسِناَ.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin, verily, the shadow of the law hath 

been annulled by the coming of thy grace; for 

as the bush was burning but not consumed, so 

didst thou give birth while yet a Virgin. And 

instead of the pillar of fire, the Sun of justice 

shone forth; and instead of Moses, Christ the 

Savior of our souls. 

 THE ENTRANCE الدخول 

• While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance 

with the GOSPEL BOOK, not the censer. 

.إلىَالرَََّالشمَّاس: م  َار ح  لُب.َوار بُّ َن     Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have بِّ

mercy. 

وعَََِالكاهن: باحاًَ وص  َََدَ نَ م ساءًَ بِّحُل  نُس  الظهير ة،َ
َ، الكُلِّ َ سيِّد  واَ َ، إليل  لُبَُ ون    َ كُرُ   ون ش  َ، ونُبارِكُل 
َ، لات ناَكالب خورَِأ مام ل  م َص  ر.َف ق وِّ َالب ش  َالمُحِبُّ الرَّبُّ
ناََ َن جِّ َأف كارٍَشِرّير ة،َب ل  َقُلوب ناَإلىَأق والٍَأو  ولاَتُمِل 
َ َعيون ناَإليل  نا،َلِأ نَّ َنروس  َوُ ارِدون  ميعَِالذين  َج  مِن 
نا.ََ ذُل ناَواَإله  ل نا.َف لاَت خ  كَّ َت و  ليل  ،َوع  ،َواَر بُّ واَر بُّ

أيَُّ دٍَوإك رامٍَوسُجود،َ م ج  َ كُلُّ ي ليقَُ َ بِل  هاَالآبَُلأنَّهَُ
ه رَِ د  وإلىَ أوانٍَ َ وكلَّ َ الآن  القُدُس،َ وحَُ والرُّ والإبنَُ

 .الداهِرين

Priest: In the evening and in the morning and 

at noonday we praise Thee, we bless Thee, we 

give thanks unto Thee, and we pray unto 

Thee, O Master of all, Lord Who lovest 

mankind: Direct our prayer as incense before 

Thee, and incline not our hearts unto words or 

thoughts of evil, but deliver us from all who 

seek after our souls. For unto Thee, O Lord, 

Lord, are our eyes, and in Thee have we 

hoped. Put us not to shame, O our God. For 

unto Thee are due all glory, honor, and 

worship: to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 
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 .Deacon: Amen آمينَ.َالشماس:

• The clergy process to the center of the solea and recite this next dialogue QUIETLY. 

َالمُق دَّس.َالشمَّاس: يِّدَُالدُخول  َواَس   .Deacon: Bless, father, the holy entrance بارِ  

َََالكاهن: َحينٍ،َالآن  َكُلَّ وسيل  مُبارٌ َهوَدُخولَُقِدِّ
َأوانٍ،َوإلىَدهرَِالداهرين  .َآمينَ.وكلَّ

Priest: Blessed is the entrance to thy holy 

place, always, now and ever and unto ages of 

ages. Amen. 

• After the choir has finished, the following is said ALOUD. 

م ة!َفل ن ستقم!َالشمَّاس:  !Deacon: Wisdom! Stand upright الحِك 

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بهِيَّاً 

لاََََالجوق: الذيَ الآبَِ دَِ م ج  سَِ لِقُد  بهِيَّاًَ نوراًَ واَ
وسوعَُ واَ بوطُ،َ الم غ  القدّوسُ،َ َ، ماويُّ السَّ و موتُ،َ
ناََ ون ظر  سِ،َ م  الشَّ غُروبَِ إلىَ ناَ ب ل غ  َ قد  َ إذ  المسيح.َ
ََ القُدُس  َ والروح  َ والإب ن  َ الآب  نُسبِّحَُ م سائياً،َ نوراًَ
ََ ت حِقٌّ ل مُس  َ إنَّل  الحياة ،َ َ المُ  ي  اِللهَ َ ابن  الإله .َ  ياَ
ََ لِذلِل  بارَّةٍ،َ واتٍَ بِم ص  َ بَّح  تُس  َ أن  الأوقاتَِ َ سائر  فيَ

د. َوُم جِّ  ال ال مَُل ل 

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed 

Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 

come to the setting of the sun, as we behold 

the evening light, we hymn Thee: Father, Son, 

and Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all 

times to be magnified by joyous voices, O Son 

of God and Giver of life. Wherefore the whole 

world doth glorify Thee. 

ةَُالم ساء.َالشمَّاس: نيم   .Deacon: The evening prokeimenon ت ر 

THE GREAT PROKEIMENON 

IN TONE SEVEN 
 باللحن السابع بروكيمنن الكبير  

Choir: Who is so great a god as our God? 

Thou art the God Who worketh wonders. 

(ONCE) 

َاُلله،ََالجةةوق: َهييو  َإل هِنييا؟َأ نييت  هٍَع ظيييمٌَمِثييل  َإليي  أيُّ
َو حد  . َالصّانِعَُال  جائِب 

Verse 1. Thou hast made Thy power known 

among the peoples; with Thine arm hast 

Thou redeemed Thy people. (Refrain) 

َََ:1ستيخن   َالشيُّ وُبِ.َأ ني ت  َقُد ر ت ل َبي ي ن  َع رَّف ت  أ ن ت 
ع ب ل.َ َبِذِر اعِل َش  َ)اللازمة(اف ت د ي ت 

Verse 2. And I said: Now have I made a 

beginning; this change hath been wrought by 

the right hand of the Most High. (Refrain) 

َأ ف هي مُ.َهي ذ اَهيُو َََ:2ستيخن   يَبي د أ تَُالآن  تُ:َإنيِّ و قُلي 
تِث ناءَُو مِينَِال  لِيّ.َ  )اللازمة(اس 

Verse 3. I remembered the works of the Lord; 

for I will remember Thy wonders from the 

beginning. (Refrain) 

رََُ:3سةةةةةتيخن  يَأ ذ كيييييُ .َلأ نيييييِّ ال َاليييييرَّبِّ ر تَُأ ع مييييي  ذ كييييي 
 )اللازمة(َ.مُ  جِز اتِل َمنُ ذَُالقِد م

THE PASCHAL AGAPE GOSPEL  إنجيل إثنين الباعوث 
The Gospel is read by the clergy and faithful from the solea in as many languages as possible. The readers 

recite one paragraph at a time as denoted below, taking turns until the whole lection is complete. For 
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additional languages, see pages 829-855 of “The Services of Great and Holy Week and Pascha” (2nd or 3rd 

edition, Antiochian Archdiocese), or www.biblegateway.com. 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:19-25) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

ماعََََِالشماس: لِس  َ ت حِقّين  مُس  َ ن كون  َ أن  لَِ أج  َ مِن 
لُب. َإلهِناَن    سِ،َإلىَالرَّبِّ  الإن جيلَِالمُق دَّ

ََالمرتل: .واَر بُّ م   )ثلاثاًَ(َار ح 
َالشماس: َََ الإن جيل  عَِ م  ول ن س  َ ل ن ست قِم  ف  ةُ،َ م  الحِك 
 .المُق دَّس
ميِ كُم.ََالكاهن: لامَُلِج   السَّ
َ.َالمرتل:  ولِروحِيييييل 
نَّاََََالكاهن: يوح  القِدّوسَِ بِشار ةَِ َ مِن  ريفٌَ ش  لٌَ ف ص 

َالب شيرَِوالتِّل ميذَِال َّاهِر.  َ(25-19:20)َالإن جيليِّ
دَُل لَ.َالمرتل: ،َالم ج  ،َواَر بُّ دَُل ل   الم ج 

غَِ!َالشماس: َلِنُص 
On the evening of that day, the first day of 

the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus 

came and stood among them and said to 

them, “Peace be to you.” When He had said 

this, He showed them His hands and His side. 

Then the disciples were glad when they saw 

the Lord. 

Jesus said to them again, “Peace be to you. 

As the Father has sent me, even so I send 

you.” And when He had said this, He 

breathed on them, and said to them, “Receive 

the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, 

they are forgiven; if you retain the sins of 

any, they are retained.” 

Now Thomas, one of the twelve, called the 

Twin, was not with them when Jesus came. 

So the other disciples told him, “We have 

seen the Lord.” But he said to them, “Unless 

I see in His hands the print of the nails, and 

place my finger in the mark of the nails, and 

place my hand in His side, I will not 

believe.” 

الُأسبوعَِ لَُ أ وَّ َ و هو  الي ومَِ َ ذ لِل  ع شِيَّةَُ كان تَ ل مّاَ
وفًاَ َخ  َالتَّلاميذَُمُجت مِ ين  َكان  ُُ ي والأ بوابَُمُغل ق ةٌَح 
َل هُمَ قال  سطَِو  َفيَالو  ق ف  و  َو سوعَُو  َالي هودِ،َجاء  مِن 
ََ نب هُ،َف ر رِح  وهَِو ج  َه ذاَأ راهُمَي د  ل مّاَقال  لامَُل كُم.َف  السَّ

رواَالرَّبّ.ََ َأ بص   التَّلاميذَُحين 

ََ ثانِي ةً ل هُمَ َ قال  الآبَُ"و  ل نيَ أ رس  ماَ ك  ل كُم،َ لامَُ السَّ
أُرسِلُكُم. أ ناَ َ ََََ"ك ذ لِل  قال  و  فيهِمَ َ ن ر ن  ه ذاَ َ قال  ل مّاَ و 

،َم نَغ ر رتُمَ "ل هُمََ َالقُدُس  وح  َر رَ خ  اواهُمَتُغَ ََخُذواَالرُّ
كتُمَ  م نَأ مس   َ"أُمسِك ت.َخ  اواهُمَ َل هُمَو 
دَُالإ ل مَ ثَ أ مّاَتُوماَأ ح  َالذيَوُقالَُل هَُالتَّوأ مَُف  ر  َن يَع ش 

هُمَ ََو كُنَ  التَّلاميذََََُم    ل هَُ َ ف قال  و سوع،َ جاء َ َ حين 
ََ ر أ يَ "الآخ رون  ق دَ الرَّبََّإنَّناَ ل هُمَ "ناَ َ ف قال  َل مَ ََإنَ "ََ،َ

وَ ََأعُايِنَ  َالم ساميرَِفيَي د  عَ ََ،هَِأ ث ر  ب  يَفيََإص َََو أ ض 
نَ َعَ و أ ض ََ،أ ث رَِالم ساميرَِ  "لاَأُممِنَ.َ،بِهَِي ديَفيَج 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :َالم جدَُل ل.َ،واَر بَََُّ،الم جدَُل لَ َالجوق

http://www.biblegateway.com/
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• Languages below are French, Greek, Latin, Spanish, Russian, Serbian, Italian and Romanian. 
FRENCH 

Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu où se trouvaient les disciples 

étant fermées, à cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et 

leur dit: La paix soit avec vous! Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et son côté. Les 

disciples furent dans la joie en voyant le Seigneur. 

Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Père m'a envoyé, moi aussi je vous 

envoie. Après ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit. Ceux à qui vous 

pardonnerez les péchés, ils leur seront pardonnés; et ceux à qui vous les retiendrez, ils leur seront 

retenus. 

Thomas, appelé Didyme, l'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint. Les autres disciples 

lui dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ses mains la marque 

des clous, et si je ne mets mon doigt dans la marque des clous, et si je ne mets ma main dans son 

côté, je ne croirai point. 

GREEK 

Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ 

μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· 

Εἰρήνη ὑμῖν. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ 

ἰδόντες τὸν κύριον. 

Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· Εἰρήνη ὑμῖν· καθὼς ἀπέσταλκέν με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω 

ὑμᾶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς· Λάβετε πνεῦμα ἅγιον·  ἄν τινων ἀφῆτε τὰς 

ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς· ἄν τινων κρατῆτε κεκράτηνται. 

Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ’ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς. ἔλεγον 

οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· Ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν 

αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν 

χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. 

LATIN 

Cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent clausae ubi erant discipuli propter metum 

Iudaeorum venit Iesus et stetit in medio et dicit eis pax vobis. Et hoc cum dixisset ostendit eis manus 

et latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino. 

Dixit ergo eis iterum pax vobis sicut misit me Pater et ego mitto vos. Hoc cum dixisset insuflavit et 

dicit eis accipite Spiritum Sanctum. Quorum remiseritis peccata remittuntur eis quorum retinueritis 

detenta sunt. 

Thomas autem unus ex duodecim qui dicitur Didymus non erat cum eis quando venit Iesus. dixerunt 

ergo ei alii discipuli vidimus Dominum ille autem dixit eis nisi videro in manibus eius figuram 

clavorum et mittam digitum meum in locum clavorum et mittam manum meam in latus eius non 

credam. 

SPANISH 

Entonces, al atardecer de aquel día, el primero de la semana, y estando cerradas las puertas del lugar 

donde los discípulos se encontraban por miedo a los judíos, Jesús vino y se puso en medio de ellos, y 

les dijo: Paz a vosotros. Y diciendo esto, les mostró las manos y el costado. Entonces los discípulos 
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se regocijaron al ver al Señor. 

Jesús entonces les dijo otra vez: Paz a vosotros; como el Padre me ha enviado, así también yo os 

envío. Después de decir esto, sopló sobre ellos y les dijo: Recibid el Espíritu Santo. A quienes 

perdonéis los pecados, éstos les son perdonados; a quienes retengáis los pecados, éstos les son 

retenidos. 

Tomás, uno de los doce, llamado el Dídimo, no estaba con ellos cuando Jesús vino. Entonces los 

otros discípulos le decían: ¡Hemos visto al Señor! Pero él les dijo: Si no veo en sus manos la señal de 

los clavos, y meto el dedo en el lugar de los clavos, y pongo la mano en su costado, no creeré. 

RUSSIAN 

В тот же первый день недели вечером, когда двери [дома], где собирались ученики Его, были 

заперты из опасения от Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и говорит им: мир вам! Сказав 

это, Он показал им руки и ноги и ребра Свои. Ученики обрадовались, увидев Господа.   

Иисус же сказал им вторично: мир вам! как послал Меня Отец, [так] и Я посылаю вас.  Сказав 

это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго.  Кому простите грехи, тому простятся; на 

ком оставите, на том останутся.  

Фома же, один из двенадцати, называемый Близнец, не был тут с ними, когда приходил 

Иисус. Другие ученики сказали ему: мы видели Господа. Но он сказал им: если не увижу на 

руках Его ран от гвоздей, и не вложу перста моего в раны от гвоздей, и не вложу руки моей в 

ребра Его, не поверю. 

SERBIAN 

Увече тог првог дана седмице, када су ученици били заједно, а врата закључана због страха од 

Јудеја, дође Исус и стаде међу њих, па им рече: »Мир вама.«  Када је то рекао, показа им своје 

руке и ребра, а ученици се обрадоваше што виде Господа. 

Тада им он опет рече: »Мир вама. Као што је Отац послао мене, тако и ја шаљем вас.« 

Рекавши то, дахну на њих и рече: »Примите Светога Духа.  Коме опростите грехе, опроштени 

су, а коме не опростите, нису опроштени.« 

Исус и Тома А Тома звани Близанац, један од Дванаесторице, није био с њима када је Исус 

дошао. Остали ученици му рекоше: »Видели смо Господа!« А он им рече: »Док не видим 

ожиљке од клинова на његовим рукама и не ставим свој прст на место где су били клинови и 

не ставим руку у његова ребра, не верујем.« 

ITALIAN 

La sera di quello stesso giorno, il primo dopo il sabato, mentre erano chiuse le porte del luogo dove 

si trovavano i discepoli per timore dei Giudei, venne Gesù, si fermò in mezzo a loro e disse: «Pace a 

voi!». Detto questo, mostrò loro le mani e il costato. E i discepoli gioirono al vedere il Signore. 

Gesù disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha mandato me, anch'io mando voi». Dopo 

aver detto questo, alitò su di loro e disse: «Ricevete lo Spirito Santo; a chi rimetterete i peccati 

saranno rimessi e a chi non li rimetterete, resteranno non rimessi». 

Tommaso, uno dei Dodici, chiamato Dìdimo, non era con loro quando venne Gesù. Gli dissero allora 

gli altri discepoli: «Abbiamo visto il Signore!». Ma egli disse loro: «Se non vedo nelle sue mani il 

segno dei chiodi e non metto il dito nel posto dei chiodi e non metto la mia mano nel suo costato, 

non crederò». 
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ROMANIAN 

În seara aceleiaşi zile, cea dintâi a săptămânii, pe când uşile locului unde erau adunaţi ucenicii erau 

încuiate de frica iudeilor, a venit Isus, a stat în mijlocul lor şi le-a zis: Pace vouă!  Şi după ce a zis 

aceste vorbe, le-a arătat mâinile şi coasta Sa. Ucenicii s-au bucurat când au văzut pe Domnul. 

Isus le-a zis din nou: Pace vouă! Cum M-a trimis pe Mine Tatăl, aşa vă trimit şi Eu pe voi.  După 

aceste vorbe, a suflat peste ei şi le-a zis: Luaţi Duh Sfânt! Celor ce le veţi ierta păcatele vor fi iertate 

şi celor ce le veţi ţine vor fi ţinute. 

Toma, zis Geamăn, unul din cei doisprezece, nu era cu ei când a venit Isus. Ceilalţi ucenici i-au zis 

deci: Am văzut pe Domnul! Dar el le-a răspuns: Dacă nu voi vedea în mâinile Lui semnul cuielor şi 

dacă nu voi pune degetul meu în semnul cuielor, şi dacă nu voi pune mâna mea în coasta Lui, nu voi 

crede. 

 الطِلبةُ الإلحاحيَّة 
THE LITANY OF FERVENT 

SUPPLICATION 

َنِيّاتِناََََالشماس:  َكُلِّ َنُروسِناَومِن  َجميُ ناَمِنَُكُلِّ لِن قُل 
 .لِن قُلَ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

مَواَالجوقة: َار ح   .Choir: Lord, have mercy .ر بُّ

لُبََََُالشماس:  ن    آبائِنا،َ إلهَُ َ الكلِّ الضابطَُ َ الرَّبُّ أيُّهاَ
مَ. َوار ح  َفاستجِب   مِن ل 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

مَواَالجوقة: َار ح   .Choir: Lord, have mercy .ر بُّ

ََََالشماس: مِن ل  لُبَُ ن    َ، م تِل  ر ح  ك ظيمَِ اُللهَ واَ مناَ ار ح 
مَ. َوار ح  ت جِب   فاس 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

مَواَالجوقة: َار ح  َطِل ب ة(َ)ثلاثا(ََ.ر بُّ َكُلِّ د   Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُ ادَُب   

response until noted below) 

لَِالمَ   الشماس: َأج  لُبَُمِن  نيََوأوضاًَن    س  َالح  سيحيين 
ثوذُك سيينَ.العَِ  بادةَِالُأر 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

ومَََِالشماس:  أ بيناَ أ جلَِ َ مِن  ن  لُبَُ ناََروبوليتَِتَ و أ وضًاَ
َ)فلان(،َوأسقُرِناَ)فلان(َ.

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخَ الشماس:   لَِ أ ج  َ مِن  لُبَُ ن    نةََِتِوََ و أ و ضاًَ الك ه  ناَ
فيَ تِناَ و  إخ  َ وكُلِّ والراهِباتِ،َ بانَِ والرُّه  ةَِ والشمامِس 

 المسيحَ.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons 

and monastics and all our brotherhood in 

Christ. 

والحياةِ،ََالشماس:   الرَّحمةَِ أجلَِ َ مِن  لُبَُ ن    و أ وضًاَ
جميعََِ اِللهَ بِيدَِ لِ   والخلاص،َ وال ا يةَِ لامَِ والسَّ
ََ السّاكِنِين  سِيِّين،َ الُأرثوذُك  ةَِ العِباد  نِيَ س  الح  َ الم سيحِيِّين 
الق رية(،ََ أوَ الدّيرَ )أوَ الم دِينةَ هذهَ فيَ َ والم وجُودِين 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, 

NN., and) all Orthodox Christians of true 

worship, who live and dwell in this 
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َفيَهذهَالكنيسةَالمقدَّسة.  .communityَو المُجتمِِ ين 

الدّائميََََو أ و ضاًَََ:الشما َ بِين  المُ  وَّ أجلَِ َ مِن  لُبَُ ن   
سَ َالمُق دَّ ل  يك  اله  َع مَّرُواَهذاَ رَِالَّذِين  ك  )أوَالدّيرَأوََ الذِّ

رُقادُهُمَ  السّابِقَِ جميعَِ أجلَِ َ مِن  و  آبائِناََََالق رية(،َ مِنَ
ََ كُلِّ فِيَ و  هٰهُناَ َ الم وضُوعِين  الُأرثوذُكسِيِّين،َ تِناَ و إخو 

 م كانَ.

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of 

our fathers and brethren, the Orthodox 

departed this life before us, who here and in 

all the world lie asleep in the Lord. 

ََََالشماس: مون  وُق دِّ َ الذين  لَِ أ ج  َ مِن  لُبَُ ن    و أ و ضاًَ
الهيكلََِ هذاَ فيَ َ الإحسان  َ ن  ون  وص  َ والذين  َ الأثمار 
َ يهِ،ََ تِّلون  ويُر  َ بون  ي ت    َ والذين  الوقارِ،َ َ الكُلِّيِّ سَِ المُق دَّ
ل دُنَِ َ مِن  المُن ت ظِرَِ الواقِفِ،َ بَِ الش   هذاَ لَِ أج  َ ََومِن  ل 

نِيَّة َالُ ظ مىَ.  الرَّحم ة َالغ 

Deacon: Again we pray for those who bear 

fruit and do good works in this holy and all-

venerable temple, those who serve and those 

who sing and all the people here present, who 

await thy great and rich mercy. 

مُحِبٌَََّالكاهن: و  ر حيِمٌَ إلهٌَ َ سِلَََُلأن ل  نُر  َ ل ل  و  رَِ لِل ب ش 
ََ وكُلَّ َ الآن  القُدُسُ،َ وحَُ والرُّ والإبنُ،َ الآبُ،َ أ يُّهاَ َ د  الم ج 

هرَِالداهرين  .أوانٍ،َوإلىَد 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء  صلاةُ 

عبال الم ساءََََِ:شَّ هذاَ فيَ ر ظ َ نُح  َ أن  َ ر بُّ واَ ل ناَ أ هِّ
ر بَُّ واَ َ أنت  مُبار ٌ َ خ يئة.َ آبائنا،ََََ،بِغ يرَِ إله َ

واََ َ لِت كُن  آمين.َ الأبد،َ إلىَ َ مُل  اس  دٌَ مُم جَّ و  بَّحٌَ مُس  و 
َ مِث لَِاتِّكالِناَعليل.َمُبار ٌ َأنت  َعلينا،َك  تُل  م  َر ح  ر بُّ
نيََ م  يِّدَُف هِّ َواَس  صاوا .َمُبار ٌ َأنت  َعلِّمنيَو  واَر بُّ
َ لِل.َواَر بُّ د  نيَبِ   َواَقُدُّوسَُأ نِر  حُقُوق ل.َمُبار ٌ َأنت 
تُ  رِض.َ لاَ َ ول  ي د  أ عمالَِ َ و ع ن  الأب د،َ إلىَ َ تُل  م  ر ح 
و جِبَُ َ لل  التّسبيح،َ ي ليقَُ َ لل  المدوح،َ ي نبغيَ َ ل ل 

وحَُالقُدُس،َالآ د،َأيُّهاَالآبَُوالابنَُوالرُّ ََالم ج  َوكُلَّ ن 
هرَِالدّاهرين  آمينَ.َ.أ وانٍ،َوإلىَد 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O 

Lord, the God of our fathers, and praised and 

glorified is Thy Name forever. Amen. Let Thy 

mercy be upon us, O Lord, even as we have 

set our hope on Thee. Blessed art Thou, O 

Lord; teach me Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Master; make me to understand Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Holy One; 

enlighten me with Thy statutes. Thy mercy, O 

Lord, endureth forever. O despise not the 

works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبتِهاليَّة 

َطِل ب ت ناَالمسائيةَلِل رَّبَّ.الشماس:  ل   Deacon: Let us complete our evening prayer لِنُك مِّ

unto the Lord. 
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م.َالجوقة: َار ح   .Choir: Lord, have mercy واَر بُّ

ألُلهَالشماس:   واَ ناَ واحر ظ  َ م  وارح  َ وخلِّص  َ أعُضُد 
م تِل.  بِنِ  

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

م.الجوقة:  َار ح   .Choir: Lord, have mercy واَر بُّ

ساًََالشماس:   مُق دَّ كامِلًاَ كلُّهَُ م سامُناَ َ وكون  َ أن 
َن سم لَ.  سلامِيّاًَوبِلاَخ  يئةٍ،َالرَّبَّ

Deacon: That the whole evening may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask 

of the Lord. 

َواَر بّ.الجوقة:  َطِل ب ةَ(َاست جِب  َكُلِّ د   Choir: Grant this, O Lord. (use this response )تُ ادَُب   

until noted below) 

ناََالشماس:   َسلامٍَمُرشِداً،َأميناً،َحافِظاًَنُروس  م لا  
َن سم ل. نا،َالرَّبَّ  وأجساد 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

ََالشماس:   الرَّبَّ ز لّاتِنا،َ َ وغُرران  خ  اواناَ مُسامحة َ
 ن سم لَ.

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لام َالشماس:   والسَّ لِنُروسِناَ والمُوافِقاتَِ الحاتَِ الصَّ
َن سم ل.ََ  لِل  ال مِ،َالرَّبَّ

Deacon: All things good and profitable for 

our souls and peace for the world, let us ask of 

the Lord. 

ب ةٍ،َالشماس:   لامٍَوت و  ياتِناَبِس  َنُت مِم َب قيَّة َزمانَِح  أن 
َن سم ل.  الرَّبَّ

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

م سيحيَّةً،َالشماس:   ياتِناَ ح  أواخِرَُ َ ت كون  َ أن 
ل دىَ ناًَ س  ح  واباًَ وج  خِز يٍ،َ ولاَ حُزنٍَ بلاَ سلاميَّةً،َ

م لَ.  مِنب رَِالم سيحَِالمرهوبِ،َن س 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful; and a good 

defense before the dread Judgment Seat of 

Christ, let us ask of the Lord. 

الكلِّيََََّالشماس: رِناَ ذِك  َ ال اهِر ة ،ََب د  ةِ،َ الق داس  ة َ
ت ناَوالِدة َالإلهَِالدائِم ة َ الرائِق ة َالب ر كاتِ،َالم جيدة ،َسيِّد 
ناََ أنرُس  لِنودِع َ َ، وسين  القدِّ جميعَِ مع َ ي م َ م ر  البتولي ةَِ

َحياتِناَللمسيحَِالإله. كُلَّ ضُناَب ضاًَو   وب   

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

َواَر بّ.الجوقة:   .Choir: To Thee, O Lord ل ل 

سِلَََُالكاهن: َنُر  رِ،َولل  َلِل ب ش  َإلهٌَصالِحٌَومحبٌّ لأنَّل 
ََ َوكلَّ ،َأيهاَالآبَُوالابنَُوالروحَُالقدُسُ،َالآن  د  المج 

اهِرين.  أوانٍ،َوإلىَدهرَِالدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory, to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمينَ.الجوق: 
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 THE PEACE السلام

لامَُلِجميِ كُمَ.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

َأوضاًَالجوقة:   .Choir: And to thy spirit .ولِروحِل 

ناَللرَّب.الشماس:  نَِرُموس   .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لن ح 

بَّ. الجوقة: َواَر   .Choir: To thee, O Lord ل ل 

● All bow their heads as the priest says the following prayer: 

ََالكاهن:   السماواتَِاأيُّها طمطم َ َ م ن  واَ إلهُنا،َ َ لرَّبُّ
َ عبيدِ   إلىَ َ أُنظُر  ر،َ الب ش  جِن سَِ لِخ لاصَِ َ ونز ل 
َ هُم  رُمُوس  ن واَ ح  قدَ َ عبيد    َ فإنَّ ميراثِل،َ وإلىَ
الم هيبََُ القاضيَ أيُّهاَ َ، لل  ناق همَ أع  ُ واَ ض  وأخ 
ر،ََ الب ش  َ مِن  الم  ون ة َ َ مُن ت ظِرين  َ ر،َغير  الب ش  َ المُحِبُّ
ََ هُم  ر ظ  ل.َفاح  َخ لاص  قِّ ين  َومُت و  ت ل  م  َر ح  َمُن ت ظِرين  ب ل 
والليلَِ الحاضِرِ،َ الم ساءَِ هذاَ وفيَ حينٍ،َ َ كُلِّ فيَ
ي انِيّ،ََ ش  َ مُضادٍّ لٍَ فِ   َ كُلِّ َ مِن  َ م صونين  بِلِ،َ المُق 

َالأفكارَِالباطِل ةَِوالهواجِسَِالشرّيرة.  ومِن 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge 

who yet lovest mankind, have thy servants 

bowed their heads and submissively inclined 

their necks, awaiting not help from men but 

entreating thy mercy and looking confidently 

for thy salvation.  Guard them at all times, 

both during this present evening and in the 

approaching night, from every foe, from all 

adverse powers of the devil and from vain 

thoughts and from evil imaginations. 

أيُّهاََََالكاهن: داً،َ ومُم جَّ كاًَ مُبار  َ مُل كِل  َ عِزُّ َ لِيكُن 
َأوانٍ،َوإلىََ َوكلَّ الآبَُوالابنَُوالروحَُالقدُسُ،َالآن 

اهِرين.  دهرَِالدَّ

Priest: Blessed and glorified be the might of 

thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

 .Choir: Amen آمينَ.َالجوق:

• It is customary to hold a procession around the church at this time. While the clergy, altar servers and 

faithful process, the choir sings the Apostichon and Paschal Stichera. 

 APOSTICHON FOR THE الثاني  نِ ة باللحْ يامَ قِ لْ ن لِ أبوستيخُ 

RESURRECTION IN TONE TWO 

ميع ََ ج  َ أنار ت  المُخلِّصَُ المسيحَُ أيُّهاَ َ قيامت ل  َ إنَّ
القادِرَُ َ الرَّبُّ أيُّهاَ َ، ل ت ل  جِب  َ ي ت  ع  ت د  واس  المسكونةِ،َ

يءٍ،َالمجدَُلل. َش  َعلىَكُلِّ

Thy Resurrection, O Christ Savior, hath 

illumined the whole universe. Thou hast 

renewed Thy creation. O Lord Almighty, 

glory to Thee. 

 THE PASCHAL STICHERA س الخامِ  نِ ح باللحْ صْ تيشيرات الفِ اسْ 

IN TONE FIVE 

د َج مييعَُأعدائيَ.1 اسةةتيخن ي قُمَِاللهَُوي ت بيي دَّ ََهِ،ليِ وي هيي رُب 
َأمامَِو ج هِهَِ َ.مبُ غِضوهَُمِن 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 
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حاًَ م َفِص  َل ناَالي و  ح  المُن قِذ ،َق دَِاتَّض  َ ناَالم سيح  ح  َفِص  إنَّ
حاًَ فِص  ياً،َ سِرِّ حاًَ فِص  ساً،َ مُق دَّ ديداًَ ج  حاًَ فِص  ريراً،َ ش 
حاًَع ظيماً،ََ ي ب،َفِص  َال   حاًَب ريئاًَمِن  قار،َفِص  َالو  ليل  ج 
س،ََ و  د  الرِر  َ أب واب  ل ناَ فاتِحاًَ حاًَ فِص  لِل مؤمنين،َ حاًَ فِص 

ساًَجميع َالمؤمنينَ. حاًَمُق دِّ َفِص 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic 

Pascha, an all venerable Pascha, a Pascha that 

is Christ the Redeemer; a spotless Pascha, a 

great Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha 

that hath opened unto us the gates of Paradise; 

a Pascha that doth hallow all the faithful. 

ك مياَيبُيادَُاليدخانَُيبُيادون،َوك مياَيي ذوبَُ 2. استيخن
َأمامَِو ج هَِالناّر م عَُمِن  َ.الشَّ

الب شيرات و ةَُ النِّس  أيَّتُهاَ الم ن ظ رَِ َ مِن  ََه لُمََّ وخاطِب ن  َ،
بِقِيام ةََِ الر ر حَِ َ ب شائِر  مِنّاَ ب ليَ إق  قائِلاتٍ:َ َ ن  ي و  صِه 
بِسُرورٍ،ََ لَّليَ وت ه  بِحُبورٍَ اط ر بيَ أُور شليمَُ واَ الم سيح!َ

ت نَ. خ  َالق ب رَِك  لِك لَِبارِزاًَمِن  َم  تِلَِالم سيح  َلِمُشاه د 

Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of 

Christ. Exult, dance, and be glad, O 

Jerusalem, for thou hast seen Christ the King 

as a bridegroom come forth from the tomb. 

هَِاِلله،َ .3 اسةةتيخن َأمييامَِو جيي  ن  مةَُمييِ كيي ذلِل َت ه ليي لَُالخ  يي 
َ اِلله،َوي ت ن  َّمييييييون  َأمييييييامَ  لييييييون  َوي ت ه لَّ َو ر ر حييييييون  وقون  دِّ والصيييييِّ

َ.بالسرور
ةٍََ دِل ج  فيَ َ ب ن  ان ت ص  لمَّاَ يب،َ ال ِّ الحامِلاتَِ و ة َ النِّس  َ إنَّ
م لاكاًََ َ ف ن  صاد  ياة،َ الح  المُ   يَ ريحَِ ض  بإزاءَِ ع ميق ةٍَ
َه ك ذا:ََ َقائِلًاَل هُنَّ َوُخاطِبُهُنَّ ر،َف   رِق  ج  جالِساًَعلىَالح 
فيََ َ ت ندُبن  لِماذاَ تى؟َ الم و  م ع َ َ يَّ الح  َ لُبن  ت    َ بالُكُنَّ ماَ

َت لاميذ هَ. رن  َوب شِّ َالبِلىَالمُن زَّه َع نَِالبِلى؟َإذ ه ب ن 

Verse 3. So let sinners perish at the presence 

of God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they 

found an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

، .4 اسةةةةتيخن ن   هَُالييييرَّبُّ َهيييذاَهيييو َاليييييومَُاليييذيَصييي 
َ.لِن ر ر ح َون ت ه لَّل َبِهَِ

حاًَ ل ع َل ناَفِص  َأ ط  حَُالرَّبّ،َق د  ناَالذيَهوَفِص  ح  َفِص  إنَّ
نُصافِحَُ يهََِ حاًَ فِص  تِبار،َ الإع  َ ليل  ج  حاًَ فِص  رِباً،َ مُ  
نِ،ََ َالحُز  حٍَمُن قِذٍَمِن  َفِص  ضُناَب   ضاًَبِر ر حٍ،َ ياَل هَُمِن  ب   
ََ َالق ب رَِكالبازِغَِمِن  َب ز غ َاليوم َمِن  َق د  َالم سيح  َلأنَّ وذلل 
َبذلل. َالرُّسُل  رن  لِهِ:َب شِّ و ة َف ر حاًَبِق و  َالنِّس  رِ،َوأو عب  َالخِد 

Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's 

Pascha, an all venerable Pascha hath dawned 

for us, a Pascha whereon let us embrace one 

another with joy. O Pascha, ransom from 

sorrow! Today Christ hath shone forth from 

the tomb as from a bridal chamber, and hath 

filled the women with joy, saying: Proclaim it 

unto the Apostles. 
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 الخامس باللحنِ   خدمة الفصحذكصا 
DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 

َأ وانٍََو كيُلَََّالآنَ  الم ج دَُليلآبَِوالابينَِواليرّوحَِالقيُدُس.
اهِرينَ َد ه رََِو إلى  .آمين.َالدَّ
مِ،ََألييييييومَ  سيييييِ ت    لأ َبالم و  َنييييي  بيلُناَأن  ة،َف سييييي  ييييييومَُالقيامييييي 

َ ر ح  و ةُ،َول ن صيي  َويياَإخيي  ل  ضيياً،َول ن قييُ ناَب    ضييُ َب    ونُصييافِح 
َهكيذاَ تِف  ةِ،َول ن ه  يءٍَفيَالقيام  َش  َكلِّ لِمُب غِضيناَع ن 

َقائلين:
هِ،َ تييِ َبِم و  ت  و  واتَِدائِسياًَالمي  َبييينَِالأمي  ن  يحَُقيام َميِ الم سيِ

َفيَالقُبورَِو ه ب هُمَُالحياة. َ)ثلاثًا(َوالذين 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

It is the Day of Resurrection be illumined for 

the feast, and embrace one another. Let us 

speak, brethren, even unto those who hate us, 

and forgive all for the sake of the 

Resurrection. And so together let us cry out: 

Christ is risen from the dead; trampling death 

by death, and upon those in the tombs 

bestowing life! (thrice) 

 THE DISMISSAL الخَتم

الإلهَُجَ المَ ََ:الكاهن المسيحَُ أيُّهاَ َ ل ل  ناََََ،دَُ رجاء  واَ
 َ.المجدَُل ل

Priest: Glory to thee, O Christ our God and 

our Hope, glory to thee. 

لَِجَ المَ ََالجوق: ََدَُ والروحِ والابنَِ َالقُدُسلآبَِ الآن  َ،
َأوانٍَوإلىَدَ وكَُ َََ،رينَ هَِاَرَِالدهَ لَّ م  َارح  آمين.َواَربُّ

َوا  َ.أبََّ)ثلاثا(َبارِ  

Choir: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. Lord, have mercy 

(thrice). Father, bless. 

نَالكاهن:   قيقي،َواَم نَقيام َميِ أ يُّهاَالم سيحَُإل هُناَالح 
نا،َ ينَِالأ مييواتِ،ََميينَأجييلَِخ لاصييِ لَ بيي  راعاتَِأُمييِّ ََبِشيي 

َعيييييبٍ،َ لِّ َكييييُ ن  ةَِال هييييارةَِوالب ريئييييةَِمييييِ القِدّوسييييةَِالكُلِّيييييَّ
َ رةَِالصيييَّ د  ييييي،َوبقيييُ ريمَِالمُح  وّاتَِوبِِ ل بييياليبَِالكييي  تَِالقيييُ

ريمَِ َالكيي  سييادِ،َوالنبيييِّ مييةَِال ادِمييةَِالأج  السييماويّةَِالمُك رَّ
َ ين  دان،َوالقدوسييييييييِّ اَالم  ميييييييي  نييييييييّ السييييييييابقَِالم جيييييييييدَِيوح 
َ ين  دوح،َوالقدوسيييِّ َمييي  لِّ َبِكيييُ ديرين  لَِالجييي  َالرُّسيييُ رَّفين  المُشييي 
رارَِ َبيالظ ر رِ،َوآبائِنياَالأبي  داءَِالمُتيملِقين  ه  َالشُّ الم جيديِن 

َبيييييالله،َوالقييييييدّوسَِ حين  شيييييِّ ََالمُت و  لان(َشييييي  ذِهََِفيعَِ)فيييييُ هيييييي 
َيواكيم َوحنيَّة َ ي نَِالصدّوق ي ن  ة،َوالقِدّوس  الك نيسةَِالمُق دَّس 

َالم سيييييييحَِالإلييييييه،َ دَّي  منيييييياَجيييييي  ،َار ح  ميييييييعَِقِدّوسيييييييل  وج 
ر. َلِل ب ش  َصالِحٌَومُحِبٌّ ناَبِماَأنَّل  لِّص   وخ 

Priest: May He Who is risen from the dead, 

trampling down death by death, and upon 

those in the tombs bestowing life, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 
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َ)ثلاثا(َ!قامَسيحَُالمَ َالكاهن:
َ)ثلاثاً(َ!حقاًَقامَالشعب:
َ.امالأوَََّةَِلاثَ الثَ َذاتََِهَِجدَُلقيامتَِالمَ َالكاهن:
َ.امالأوَََّةَِلاثَ الثَ َذاتََِهَِتَِيامَ قَِجُدَُلَِسَ ن ََالشعب:

ئ ََالكةةةةاهن: طييييِ و  واتِ،َو  ي نَِالأميييي  َبيييي  ن  الم سيييييحَُقييييام َمييييِ
َالحياةَ  و ه ب  ت،َو  َبالم و  ت  َ...الم و 

َفيَالقُبور.َالشعب:  للذين 

Priest:  Christ is risen! (thrice) 

People:  Truly, He is risen! (thrice) 

Priest: Glory to His Holy Third-day 

Resurrection! 

People: We adore His Holy Third-day 

Resurrection! 

Priest:  Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and 

upon those in the tombs… 

People: …bestowing life! 
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